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IMPOBJIEMBI IOAIOTOBKH CHEIIMAJIUCTOB B TPOMKE SI3BIKOB PYCCKHUM /
AHTJIMUCKHUM / Y3BEKCKHHW U ITYTU PEIIEHUS

Maxcum Huxos,

K.¢h.H., Ooyenm Hudice2opoOockoeo 20cyoapcmeentozo
JuHeeucmudeckoeo ynueepcumema um. H. A. Jlobponobosa
Hunapa 3apunoea,

u. o. oouenma Tawl VYA

Annoranus. [ToaroToBka cnenuanucToB, KOTOpbIE MOTYT paboTaTh B TPOMKE SI3BIKOB y30EKCKHH, pyCCKHH,
AHTIIMICKAHN, SBISIETCS aKTyalbHOH 10 NMPUYHWHE BOCTPEOOBAHHOCTH KaK aHTJIHMICKOTO S3BIKa BO BCEM MHpE, TaK U
pycckoro s3pika B Y30ekucrane u y30ekckoro B Poccun. IIpencraBnsiercs, 9To Takasi IOATOTOBKA OyIeT HalpaBlieHa B
MIEPBYIO OYepens Ha HOCUTEIEeH y30eKCKOTO sI3bIKa, BIAACIOMNX aHTIIHMHCKAM. [IpH 3TOM Ui ONTHMU3aIMd OCBOCHUS
S3bIKa szerI‘/'I CEMbU H606XO,Z[I/IMO HCIOJIb30BaTh BCC CYHICCTBYIOUIUC AHATIOTHUH, TAKUC KaK THOPKCKHUEC 3aUMCTBOBAHUSA B
PYCCKOM $SI3BIKE, PYCCKHE 3aMMCTBOBAHUS B Y30CKCKOM, MEPCUICKHE CJIOBA B y30€KCKOM, HMEIOIIIE HHIOEBPOICHCKOe
MIPOUCXOKAECHHUE, CXOJCTBO CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIIMH PYCCKOTO M aHITIMHCKOT 0 s3bIka. OTAEIbHO paccMaTpUBaeTCs
mpobjiemMa TOpsIIKa CJIOB W TMOCTPOCHHS CJIOBOCOYCTAHMH B Y30CKCKOM SI3BIKE, KOTOPBIA OTJIMYAETCS OT
HHI0EBPOIEHCKOT0 ¥ MOXKET OBITh TOMEXO0H /Il MOATOTOBKH IEPEBOJUNKOB-CUHXPOHUCTOB. JlaHHast po0ieMa, 0THaKo,
peuracTCd Npu MOMoIU onpeACICHHBIX TEXHUK.

KiroueBble cjioBa: BHYMPUA3bIKOBbLE U BHEA3bIKO6blE AHAIOCUU, pOOCWmeHHble C643U, A3bIKU PA3TUYHBIX ceMeﬁ,
CUHmaxkcuc, aHaitumusm, CuprOHHblﬁ nepeeo(), cezmernmayus 6 CUHXPOHHOM nepesode, nepeeod c 3a<)ep9fa<0ﬁ,
npocHo3uposarue.

Abstract. Training of professionals for Uzbek, Russian, and English as three working languages is crucial by the
reason of importance of English as a world language as well as Russian in Uzbekistan und Uzbek in Russia. Such training
is regarded to be first of all for Uzbek native speakers who have a command of English. To optimize learning a language
from another family we should use all the existing analogies, such as Turk borrowings in Russian, Russian borrowings in
Uzbek, Persian words in Uzbek which have Indo-European origin, similarities in syntax of English and Russian.
Separately, a problem of word order and word groups forming in Uzbek are regarded because they are different from
Indo-European and may be a problem in training simultaneous interpreters. This problem is shown to be solved by special
techniques.

Keywords: intra-linguistic and inter-linguistic analogies, etymological relations, languages of different families,
syntax, analytism, simultaneous interpreting, segmenting in simultaneous interpreting, interpreting with a delay,
anticipation.

[IpobnemMbl MOATOTOBKM CIELUAINCTOB, BIAJCIOIIUX TpeMs S3bIKAMH, 3aKII0Yal0TCi B
IIPUHAJUIC)KHOCTU HA3BAaHHBIX S3BIKOB K pa3HBIM S3BIKOBBIM ceMbsM. Ilpencrasisercs, 4To
HOCHUTEJISIM PYCCKOIO fA3bIKA, Il KOTOPBIX aHIVIMMCKUU SBIIAETCS SI3BIKOM TOM K€ A3BIKOBOW CEMBH,
OCBOEGHHE Y30€KCKOro s3blka OyAeT JaBaThCsl TpyAHEE, YeM Hao0OpOT — HOCHUTENISIM y30E€KCKOIro
A3bIKa OCBOEHHE PYCCKOr0. DTO CBS3aHO HE TOJBKO C S3BIKOBOM, HO M C COLMOKYJIBTYpHOH
cuTyanuen: B Y30ekuctane 00JIbIIOe KOJINYECTBO JIFOJEH BIaJIEeT PYCCKUM A3BIKOM, U3YUEHHE ITOIO
s3bIKa B 3TOM CTpaHe HAXOJIUTCS Ha cucTeMHOM ypoBHe. B Poccum msyuenue y30e€KCKOro si3bIKa
HACTOJBKO MAacIITaOHO HE Pa3BMUTO, BIAACIOMIMUX Y30€KCKUM SI3bIKOM IO OTHOILIEHHUIO K OOIIeMy
KOJINYECTBY HACEJIEHUS TOpa3/lo MEHbIIIE, YeM BIIAJICIONIUX PYCCKUM B Y30ekucrane. Bo3Bparasch
K SI3IKOBOM CHCTEME, OTMETHM, YTO HOCHUTENM Y30E€KCKOIrO $3bIKa, IUIAHHPYIOIIUE Kapbepy ¢
BBICIIMM O0pa3oBaHHEM, KaK MpPaBUIIO, BIAJCIOT aHIIMACKUAM, U ATOT S3bIK MOXET CYIIECTBEHHO
IIOMOTaTh UM B OCBOCHUU PYCCKOI'0 — TAKKE UHIOEBPOIIEHCKOro — s13b1ka. Hocurensam xe pycckoro
S3bIKa, HE BJIAJICIOIIMM XOTS Obl OTHUM U3 TIOPKCKHUX S3BIKOB, OCBOCHHE y30€KCKOT0 Oy/IeT 1aBaThCs
ropaszio CIOXKHEE.

[TosTOMY MBI BUIMM BO3MOXHOCTH IOJATOTOBKH CITIEHAIMCTOB, BIAJCIOIIUX TPEMs A3bIKaMH,
C OMOpOM MpexJie BCero Ha y30€KCKHH S3bIK M C MCIOJb30BAaHUEM JIOCTYIHBIX aHAJIOTHH MEXIy
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aHrauiickuM u pycckum. He OynieM JIuIIHUN pa3 oCcTaHAaBIMBATHCSA HA HEOOXOIUMOCTU MOATOTOBKHU
TaKUX CIEUUAIMCTOB: AHTJIMACKUHN S3BIK SIBIISICTCS SI3bIKOM MEXITYHAPOJHOTO OOIIEHHS, PyCCKHN
ocTaercsi sI3bIKOM MexayHapogHoro obmenus B CHI, Poccus m Y30ekuwcraH — BaKHEHIIHe
CTpaTEeTHYeCKUe MapTHEPHI.

HexoTtopbie aHajnoruu CymecTBYIOT AK€ MEXAY BCEMH TpeMs S3bIKaMU. JTO MPU3HAK
nepBoro Juma: y30. men, cyhdukc npuHaIeKHOCTH IEPBOMY JIMILy —M, aHTJI. ME, My, mine, pyc.
MO, MOsL, MeHs1, Mbl. DTO TIIArol1 buims: y360. b0 Imoq, anri. be, been, pyc. 6s1. Mbl ipeamnonaraem,
YTO 3/1eChb HMEET MECTO HOCTPaTHYEeCKOE POJICTBO, XOTsI JaHHAas THUIOTe3a HE SBISETCA HU
JOKa3aHHOW, HU ONpoBeprHyToi. B mo0om ciydae, Hayaao OCBOEHHUS PYCCKOrO JIMYHOTO
MIPOCTPAHCTBA C MECTOUMEHUI MOU, MOsL, MOE, MeHs OyIIeT TOTUYHO U IOCTATOYHO JIETKO. 371€Ch €CTh
71Ba 00CTOATENBCTBA, OHO U3 KOTOPBIX YIPOIIAET, a APYroe yCIOKHIET mporecc. B pycckom s3bike
HeT u3adera — 00S3aTENBHOTO CHHTETUYECKOTO BBIPAKEHUS NPUHAICKHOCTH, TMPUYEM U B
cyObeKTe, U B 00BEKTE NMPUHAICKHOCTH. HeT 3TOro u B aHTIHMICKOM, T.€. OTCYTCTBHE JaHHOTO
BaYKHEHIIETO /JIsl TIOPKCKUX S3BIKOB SIBJICHUS B IPYTHX SI3bIKaX HE OyIeT JUIsl HOCUTENEH y30eKCKOro
S3bIKa HOBOCTHbIO. BO3MOXXHO, rpaMMaThKa aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB Ui HOCHUTENEH
y30€KCKOro Si3bIKa 3a CUeT 3TOro B 4eM-To ympoiaercs. OIHAKO €CTh CI0KHOCTb, KOTOPYIO HE
MTOMOXET MPEOJI0JIETh U aHTTUHCKUHN S3BIK: 3TO HAJIHUKE TPaMMaTHYECKOTr0 poja U HEOOXOAUMOCTh
€ro corjacoBaHus. B aTom ciyuae creyer HaYMHATh C MECTOMMEHHUH U IPOCTHIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
Yy KOTOPBIX POJ OUYEBMJIEH: /MO MOU CMO, 2O MOU CMYJ, 9MO MOs PYUKd, M0 MOE OKHO U T.II.
CrnoBa cmon v pyuka B y30€KCKOM SI3BIKE YITOTPEOISFOTCS, XOTS B IIOCIICAHEE BPEMS €CTh TEHACHIIUS
3aMEHATh PYCCKHE CJOBa y30€KCKMMH. TeM He MeHee, OJHa W3 OIOp, IMOMOTAoNas OCBauBaTh
HE3HAKOMYIO JIEKCUKY JIPYTO S3BIKOBOM CEMbH — POJICTBEHHBIE CBSA3H, KaK BHYTPUSA3BIKOBHIE, TaK U
MEKbBSI3BIKOBBIC: pyuKa U pyKd, CmMo A cmy.l, najnee cmosims, airi. Stool u stand. CrioBa, u3BecTHbIC
U3 aHIJIMHACKOTO S3bIKa, TIOMOTAI0T 3allOMHUHATh HOBYIO PYCCKYIO JIeKCHKY: domestic, cat (cpaBHH
taroke Typ. kedi); B pycckoM si3bIKe eCTh CII0Ba, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 TIOPKCKUX: cobaxa (Typ. kobek),
x03stiH (X0dzha). OTHenbHbIA MIACT JIEKCHKH, MPUCYTCTBYIONIECH B y30€KCKOM SI3bIKE U MMEIOLICH
CXOJICTBa C PYCCKOM — mepcuzckas: daraxt u oepeso, du- B coBax dushanba «monenensauk» (T.€.
BTOPO#l JICHb, CUET HAYMHACTCS C BOCKpECCeHbs1) M JUtOr (HaMOHAIBLHBIN WHCTPYMEHT, OYKBaJIbHO
«IIBe CTPYHBI») U dea, chorshanba, payshanba «cpena, yerBepr» (T.e. YeTBEpTHIN U MATHIA THH) U
yemvipe, nsimo.

B pa3pabartsiBaeMoM HaMM Kypce pyccKast JIEKCHKa 110 BO3MOKHOCTH CHAa0KaeTcs IOMEeTaMHU O
POJICTBEHHBIX CBSI3X KaK BHYTPH S3bIKa, TAK U MEXK/1y SI3bIKaMH, B OCHOBHOM PYCCKHUM U QHTJIMHCKHM.
B kauecTBe 3THMMOJIOIMYECKOrO HCTOYHHUKA HCHOJB3YETCS [DTHUMONOTMYECKUH OHJIAMH-CI0Baphb
pycckoro si3pika Makca ®dacmepal.

CH0XHOCTh OyIeT NpeACTaBIsITh OOBSICHEHHWE TpaMMAaTHKH TEpBHIX (pa3 3HAKOMCTBA,
KOTOPBIE UMEIOT B Y30€KCKOM M B aHTIIMHCKOM NMPUMEPHO OJUHAKOBYIO CTPYKTYpPY, & B PYCCKOM —
IpYTyI0, HE cpa3y oco3HaBaemyro. CpaBHUM.

Men 13 yoshdaman — I am 13 (yers old)

bykBanbHO: y30. «s B 13 Monomgom», anri. «i 13 (siet crap).

Ismim Sarvar — My name is John

BykBanbHO (B y30€KCKOM SI3bIKE € U3a(ETOM) «MO€ HUMS...».

Pycckue koHCTpykuuM mue 13 nem W MeHA 308ym... B CPaBHEHHH C Y30€KCKUMH H
AHTJIMUCKUMU, O€3yCJIOBHO, MMEIOT HEOOBIUHYIO0 JIOTHKY. [lpencraBmsiercs, uro mue 13 nem
OOBSCHUTH HOCUTEISIM OyJIeT Tpolle Aaxe Ha y30ekckom menga 13 yosh, tak kak KOHCTPYKIIMHU C
cypdbuxkcom -ga, o0003HAYAIONIMM HaIMpaBJICHHE B OMNPEIACICHHOE MPOCTPAHCTBO WU K
ompeneIeHHOMY anpecaTy (KOHKPETHOE WM aOCTPaKTHOE), B IIEJIOM Dsiie CIy4aeB aHAJTOTHYHBI
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PYCCKOMY AaTelbHOMY Majexy. UTo ke KacaeTcsl MeHs 308ym..., TO TYT, BEPOSTHO, MPUICTCS
npuberats k they call me. IIpu 3ToM Ha10 OTMETUTB, YTO YIOMSIHYTHIE 3TUKETHBIC (DOPMYJIBI — CAMbIC
nepBble, caMble BaXKHbIC, M OHHU, KOHEYHO, BCETJa JIETKO ycBauBaroTcs. [Ipu sToM oOBsicHeHHE
BHYTPEHHEH JIOTUKU HOCUTEJISIM JPYTOT0 SA3bIKa MPEACTABIISICTCS HAM HEJTUIIHUM.

B ocraipHOM aHrnmiickas rpaMMaTHKa CHHTaKcHca OOJIbIIEe TOX0Xka Ha PYCCKYH0, YeM
y30eKcKasi: MOPSIOK CIIOB MOUIeXkalllee + ckazyeMoe + J10MoJHEeHUE, €CTh HHPUHUTUB (B Y30€KCKOM
SI3bIKE HET), pa3BETBIICHHAS JIOTHKA BPEMEH MIOMOTaeT MOHATh PYCCKYIO BUJI0-BPEMEHHYIO JIOTHKY.

Tak, y30exkckue KOHCTPYKIMH UMs JEHUCTBUS (YTO-TO HAmojoO0ue OTIJIaroJibHOTO
CYIIIECTBUTEILHOr0) + MOJaJdbHOE CIOBO WM ryarosn tuma 0'gishni yaxshi ko'raman «mro6mro
yuTaThy» (OYKBaJIBHO «1H00II0 uTeHHe»), KO ‘p ishlash kerak «namo muoro padorars» (OykBajibHO
«HYKHO MHOTO paboTBI») B PYCCKOM SI3bIKE TPEOYIOT MH(PUHUTHBA, a B AaHIJIMHCKOM JOMYCKAIOT U
npyrue criocoosr: | like reading — | like to read, You need to work much — You need much work(ing).
AHrmiickas opma ImoMoraeT OCymeCTBUTh EPEX0]] OT Y30CKCKOM K PyCCKOM.

Jlpyroe cloXkHOe TpaMMaTHYecKoe SIBJICHHE pPYCCKOro sI3blKa, B KOTOPOM IOMOTAaeT
pa3o0paThCsl aHIMIMMCKUI S3BIK — OJTHOHANPABJICHHBIEC U PA3HOHAIIPABJICHHBIE [JIar0JIbl ABUKECHHUS.
3/1ech Mbl OPUEHTUPYEMCS Ha PA3HUILY MEXKY aHTJIMHCKUM HEOMPEIeIEHHBIM U MPOIOIKEHHBIM:

Today I'm going to my friends — Ce200ms 5 udy K opy3vam

I go to school (by bus) — 4 xoorcy 6 wixony (esorcy na asmobyce)

Yesterday | was driving too fast — Buepa s exan ouens 6vicmpo

Last Sunday | went to my brother — B sockpecenve s xooun k opamy.

Koneuno, Henb3s cka3aTh, YTO MPH CIOKHOW BUAOBPEMEHHOW KapTUHE PYCCKOrO SI3bIKA 3TO
COOTBETCTBHE Oyaer Bcerma crporuMm. OAHAKO 3TO 3a4acTyl0 MOMOTraeT u30exaTh OIIMOKH.
Hampuwmep:

Yesterday | went to my grandfather. | brought him medicine. — Buepa s xooun k oedywxe. A
Hocun emy nekapcmeo / A npunec emy nexapcmeo (popma COBEpIIEHHOTO BHJIa OoJiee CI0XKHas U B
JAaHHOW CUTYalluu Ja)Ke MEHee MpaBUIIbHAA).

OpmHako B 1EJIOM psifie CIy4aeB CEMaHTHKA €UHUYHOCTU (ICHCTBUS, HANIPABJICHH) TpeOyeT
MIPUHATHS IPYTOTO PEIICHUs, CPABHUM:

Yesterday | went to my grandfather. | brought him a present. — Buepa s xooun k dedywxe. 5
npuHec emy nooapokx.

Yesterday | was driving two hours from A to B. — Buepa s exan om A 0o b 0sa uaca.

Yesterday | was driving two hours for pleasure. — Buepa s e30un dsa uaca ons pazéneyenus.

B3aumoneiicTBre BHJIOBPEMEHHBIX ()OPM C YTOUHHUTEISIMH M €ro y4eT B METOAMYECKOM
Matepuaie emie TpedyeT 1ucciae10BaHus.

Koneuno, oco6oii mpobiemMoii OyJeT pa3Hblil MOPSIOK CJIOB B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX B
YCIIOBHSIX CHHXPOHHOTO TiepeBoia. J{iisi ocTabHBIX BUIOB IIEpEBO/Ia ATa MpobiieMa He peleBaHTHa,
a TIePEeBOIYMKH-CHHXPOHUCTHI BCE-)KE€ SIBISIOTCS HamOoJiee OINBITHBIMH W CIIOCOOHBI pEIIaTh
npoonemMbl o6oro ypoBHs. Ilpyn 3TOM Helb3s HE OTMETHTh, YTO CHHXPOHHBIH NMEPEBON B Tape
pycCcKuit/aHriuiickuii OyAeT co31aBaTh MEHbIIIE TPYTHOCTEH, UeM B Tape pyCCKuil/y30eKCKUi, B CHITY
PasHOro CTPOs ITHX A3BIKOB. KpoMe KOHEYHOro IMOJIOKEHHsI CKa3yeMOoro, TPYJIHOCTh MepeBojia ¢
y30€KCKOT0 sI3bIKa 3aKJII0YaeTCsl BOOOIIE B €ro aHATUTHYHOCTH, (Pa3eoIOTMYHOCTH, B OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE KOHCTPYKLMH (HamomoOue BhimieykazanHoro yaxshi ko ‘rmoq, OykBanbHO «XOpoImo
CMOTPETB», TO €CTh, «ITFOOUTHY), KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT OJTHOM JIEKCEME.

PaccMoTpuM TpYIHOCTH CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA U Iy TH WX TIPEOIOJICHHSI Ha IPHIMEPE OJTHOTO
npeninoxkenuss u3 peun . MupsuéeBa [O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi Davlat rahbarlari kengashi majlisidagi nutqi].
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Global siyosat va igtisodiyotda murakkab, oldindan bashorat qilib bo ‘Imaydigan jarayonlar
kechayotgan sharoitda, xalgaro institutlarning roli zaiflashib borayotgan bir vaziyatda MDH
o zining barqarorligi, samaradorligi va zaruriy tuzilma ekanini namoyish gqilishda davom
etayotganini ta’kidlamogchiman.

[TouTH MOTHOCTHIO TOCIOBHBIN MEPEBO/ JAET MPUMEPHO CIIEAYIOLIEE:

Inobanenass nonumuxka u IKOHOMUKA 6 | ClOJiCHble, HenpeocKkasyemvle npoyeccol
npoucxoosiyue | yerosus 6 MercoyHapoOHbLX UHCMUMYmos poiib ociabesaiowas | cumyayus ¢ CHI”
€800 CMAOUNLHOCb 3P PEKMUBHOCMb U HEODXOOUMYIO CIPYKIYPA MO, YMO S151eMmcsi NOKA3bl8as
npooonxcaem | s xomen 6bi ROOUEPKHYMb.

MBpI He cTanu pa30upaTh Ha OTAEIBHBIE CIIOBA HEKOTOPBIE YCTOWYHMBBIC BRIPAKEHUS, HATPHMED,
namoyish gilishda «xemoncTpupys» (OykBaabHO «B JeTaHUU JeMOHCTpaimmn»), oldindan bashorat
qgilib bo ‘Imaydigan «uenpenckasyemblit» (OyKBabHO «CleliaB HAIEpe ] IpeICKa3aHie He CTABILIUCY ).
[IpencraBnsiercs, 4TO 3TH KOHCTPYKLMH BOCHPUHHMAIOTCS Kak Ooyiee-MEHee LEIOCTHBIe, XOTs,
YTOOBI TOHSTH IOJIOKUTEIBHYIO WJIH OTPHUIATEIBHYI0 CEMaHTHKY («IIpPEeICKa3yeMblil» WIn
«HEMNpEeCKa3yeMblii» ), HaJI0 BCE-TaKU JIOCIYIIATh €ro J0 KOHIIA, BEIb IJIAaroJl Bceria Ha KOHIE, a
OTpPHIIaHUE MPEIICTABICHO B HEM BHYTPCHHUM arrilOTHHUPYOIMUM adhukcom.

[IpencraBuM OTPBIBOK MO-PYCCKU C UCIIPABICHHBIM COJICPYKAHHEM CHHTAIrM:

B enobanvnou nonumuxe u 3KoHoMuke | npoucxoosiwue CLOdNCHBIE, HENPeOCKasyemble
npoyeccel | 6 ycnosusix ociabesarouetl poiu MexcOyHapoOuvix uncmumymos | 6 smoti cumyayuu CHI®
npooondcaem OeMOHCMPUPO8AmMsb C8010 CMAOUILHOCMb, 3PheKmusHocms U, Mo umo OHO —
Heobxooumas cmpykmypa | s xomein 6vi HOOYEPKHYMb.

Tenepb mocMOTpUM, Kak MOT ObI Pa0OTaTh MEPEBOUNK-CHHXPOHUCT HaJl KOKIOH CHHTArMOii,
KOTOPYIO OH CIIBIIIUT:

Ne Opurunan Bo3MOKHBIN EPEBOJ KommenTapuii

1 | Global siyosat va|B enobanvroll | He cioxHo
igtisodiyotda ROAUMUKE U IKOHOMUKE

2 | murakkab, oldindan | croorcusie, Toxe HECI0XKHO, €CIIM OTrPaHHYUTHCS
bashorat qilib | nenpeockasyemvie TOJILKO TUMHU JBYMST
bo ‘Imaydigan IIpWJIaraTeabHbIMHU, JOCIYIIaB JO KOHIIA

raroJl ¢ OTpUIlaHMeM (XOTs U3
KOHTEKCTa €r0 MOJKHO CKOpEee€ BCEro
CIPOTHO3MPOBATh YK€ Ha  CJIOBE

«Ipe/ICKa3aHuey
3 | jarayonlar npomexaiom npoyeccel, | «B  ycnoBusix» yxe mnpomyckaem. C
kechayotgan Y4EeTOM TOTO, 4TO B 2 U 3 ocTaercs 1o JBa
sharoitda, CJIOBA, JIy4IIle JOCITyIIaTh 00a CerMeHTa

J0 TOpUYACTHs, T.e. OTIJIaroJbHOTO
anemenTa (kechayotgan), u o0beAMHUTH
UX, TONy4ynB OOJee eCTECTBEHHOE

npomexarom CLOJICHbLE,
HenpeocKkazyemvle npoyeccyl
4 | xalgaro institutlarning | ocrabesaem pons | Ha OTIJIarOJIbHOM zaiflashib
roli zaiflashib | mesrcoynapoonwix onpenenseM ceMy «oclabeBaHUs» H
borayotgan UHCIUMYmMo8 JIaeM 3TOT 1epeBo1 (TIOCIIeTHHIA TJ1aroJ —
CITYKEOHBIHN, «HUACT»)
5 | bir vaziyatda MDH 6 omotu cumyayuu CHI" | TlepeBOauM JOCIOBHO
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6 | ozining barqarorligi, | demoncmpupyem ceoro | MoxkHo 00 JOCTyIIaTh 10 KOHIA, 10
samaradorligi va | cmabunvrhocme, KOHCTPYKIIMH «JIEMOHCTPHUPYET», JTHOO
zaruriy tuzilma | sgpgpexmusnocme U | CIIPOTHO3UPOBATH ATOT TJIAroJ YXKe Ha
ekanini namoyish | reobxooumocme. IEPBOM CYIIECTBUTEIIEHOM
gilishda «CTaOMIIBHOCTDY u HAuYNHATh

MEPEBOANTH V)K€ Ha ITOM MECTE

7 | davom etayotganini Jlubo  mpomyctuth,  AMOO ATk
crenymoomiee npemiokenue: M omo
npoo0IAHCACC

8 | ta’kidlamogchiman. A xomen 661 5mo ocobo | B y30€KCKOM  SI3bIKE  BBOJIHBIE

NOOYepKHYMb. KOHCTPYKIIMH, SIBIISISICH TJIAroJIbHBIMH,
0 OTPEICIICHUIO HAXOAATCS B KOHIIE, U
NPE/ICTABICHHOE  PEIICHHE  KaKeTCs
HanboJIee BEPOSTHBIM.

[lonyunnoch BHIOJHE COOTBETCTBYIOLIEE HOPMAaM pYCCKOrO  fA3bIKa, IOJIMTUYECKU
yOenuTenbHOe BBICKA3bIBAaHHUE: B 2n00anvbHoli nonumuke u 3KOHOMUKE NPOMEKAIOm CIOJICHbLE,
Henpeockazyemvlie npoyeccol, ociabesaem poib MeHCOYHAPOOHBIX UHCMUMYmos. B smou cumyayuu
CHI oemoncmpupyem cgoro cmaduibHocmy, d¢hghekmusHocms u Heobxooumocmo. A xomen 661 5mo
0c000 n0OUepKHYMb.

Mbl npeacTaBUIM CUTYallMIO, B KOTOPOM CHHXPOHHMCT MEpeBOAUT Oe3 MoAroToBKu. Takue
CUTyalHu, TeM 0oJiee B MOJUTUYECKOM TEpPEBOJE, TPEOYOmEM 0CO00l OTBETCTBEHHOCTH, KpalHe
pelnKH, XOTd Ha NpaKTUKe, Ha Oojiee HU3KUX YPOBHSX, CIy4ad OTCYTCTBHS IPEIBAPUTEIBHOTO
IIPEIOCTABIICHUS JTOKJIAJ0B MEPEBOJUUKY WM 3HAUUTEIBHOIO M3MEHEHHs TEKCTa BO BPEMs €ro
IIPOM3HECEHUSI OTHOCUTENBHO NMPEACTABICHHOIO UMEIOT MECTO. TeM He MEHee, Mbl YBHUJIEIH, YTO
Ja)K€ B TAaKUX YCIOBHMSX CHHXPOHHBIM IEpEBOJ BO3MOXKEH. Eciu ke nepeBOoJYMK O3HAKOMUTCS C
TEKCTOM paHbllIe, €My He JI0CTaBAT OCOOBIX TPYJHOCTEH HU CIOBOCOUYETAHHE «HEMPEACKA3yeMbIi»,
HU HEOOXOAMMOCTb OOBEIUHUTh CETMEHT, IJIe OHO BCTPEYAeTCsl, CO CIEIYIOIUM, COOTBETCTBEHHO
nepedpa3rupoBaB, HU MOJI0KEHNE BBOAHON KOHCTPYKIIMU B KOHIIE. 3alIOMHHMB 3TO MECTO MJIU JIaXe
uMes TEKCT mnepes] coO0M, OH CKaxeT «5l Obl XOTeN MOAYEPKHYTh...» B Hauaje NpeasioKeHus.

O mpobnemax MOATrOTOBKH MEPEBOJYUKOB C TPEMsl SI3bIKAMHU, B TOM UHCJIE O COBPEMEHHBIX
UPOBBIX TEXHOJOTHSAX B TIEPEBOJIE, CM. Tarke [Unkos, 3apumnosa, Unkosa, 2025:91-104].

Takum oOpa3om, CyIIEeCTBYET LETBbIA P CXOJCTB MEXIy HAIlUMHU S3bIKAMHU, Ha KOTOpPbIE
MOKHO OIUPAThbCs, M MPUHIUIHAIBHBIE DPA3IMUUs B CTPOE SA3BIKOB TAKXKE HE SBISIFOTCS
HepaszpemuMon mpoOieMoil ans OyQyUIMX CHELUaTUCTOB, BIAJCIOMIMX TpeMs s3bIKAMU Kak
pabouumu.
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